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
 is the third person singular present active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: He found.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring right now for the sake of liveliness in the narrative.


The active voice indicates that Andrew produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as a personal pronoun, meaning “He” and referring to Andrew.  This is followed by the ordinal adjective PRWTOS, used as an adverbial accusative of manner
, meaning “first” in sequence of action.  “The reading PRWTON … means that the first thing that Andrew did after having been called was to find his brother…”
  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ADELPHOS plus the article and adjective IDIOS, meaning “his own brother.”  This is followed by the appositional accusative masculine singular proper noun SIMWN, meaning “Simon.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring right now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that Andrew produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Simon.

“He first found his own brother, Simon, and said to him,”
 is the first person plural perfect active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: we have found.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Andrew and John have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun MESSIAS, transliterated as “the Messiah.”

“‘We have found the Messiah’”
 is the parenthetic nominative (or nominative of explanation) from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which.”  This phrase can be translated as a parenthesis because of the parenthetic nominative.
  With this we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI used in a periphrastic construction (a periphrastic present) with the nominative neuter singular present passive participle from the verb METHERMĒNEUW, which means “to be translated.”  Literally this says, “which is translated.”

The present tense is a customary present, which describes what normally or typically takes place.


The passive voice indicates that the word Messiah receives the action of being translated.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.  The participle is circumstantial.

Finally, we have the nominative of appellation from the masculine singular noun CHRISTOS, meaning “Christ.”  The word ‘Christ’ means ‘the Anointed One’.  “The Hebrew word MASHIAH, in all the thirty-nine instances of its occurring in the Old Testament, is rendered by the LXX ‘Christos’.  It means anointed.  The Greek form “Messias” is only twice used in the New Testament, in John 1:41 and 4:25, and in the Old Testament the word Messiah, as the rendering of the Hebrew, occurs only twice (Dan 9:25, 26).”

“(which is translated ‘Christ’).”

Jn 1:41 corrected translation
“He first found his own brother, Simon, and said to him, ‘We have found the Messiah’ (which is translated ‘Christ’).”
Explanation:
1.  “He first found his own brother, Simon, and said to him,”

a.  The apostle tells us the first thing that Andrew did after having a chance to sit down and talk with Jesus at length—he went and found his own brother, Simon Peter (who was just introduced to us in the previous verse as the brother of Andrew).  “The way Andrew is said to have found his brother Simon Peter as the first thing he did suggests that he had grasped at once the great significance of the encounter with Jesus.”


b.  In order for Andrew to find his brother, he had to first ask permission of his teacher to be excused, which the Lord obviously granted.  The conversation with Jesus had convinced Andrew that Jesus was the Messiah, even more so than the declaration of John the Baptist.  Andrew now had his very own confirmation in the words he heard from Jesus Himself.  We don’t know how long the conversation lasted (because that is not the issue—some people take a short time to figure out who Jesus is and others take a lifetime), but regardless of how long it lasted it made such an impression on Andrew that he couldn’t wait to tell his brother.  Simon could not have been very far away, probably in the same village at the same time as everyone else in this story.  As a side note, we should realize that Andrew, Simon, James and John had all left their fishing business in Galilee to come and follow John the Baptist, in order to discover who the Messiah was, since the Baptist was the herald of the Messiah.  These four young men were not disappointed in leaving their homes, families and businesses to find the Messiah.  They did so.  Rom 9:33, “Just as it stands written, ‘Behold I lay in Zion a Stone of stumbling, even a Rock which causes offense, nevertheless, he who believes on Him will not be disappointed.’”

c.  The eagerness of Andrew to share Jesus with someone else he loved is the story of Christian evangelism.  Isn’t this what most Christians want to do when they first become believers?  Yes, we want those we love to see Jesus as their Savior as well.  Therefore, John the Baptist was the first person to evangelize someone during the first advent of Christ (he evangelized Andrew and John).  Andrew was the second person we know of to evangelize someone else—his brother Simon.  We don’t know where James was at this time, but if he was in town with the rest of his friends, it is likely that his brother John went to evangelize him as well.  Because some manuscripts have the adjective PRWTOS instead of the adverb PRWTON, many commentators say that Andrew and John both left at the same time to find their brothers (Simon and James), but that Andrew found Simon before John found James.  The better manuscripts have the ordinal adjective, used as an adverb, indicating that the first action taken by Andrew was to find his brother.  It is highly probable that John did likewise to find James, but this cannot be supported as easily by the textual evidence.  It is logically so, but not textually so.

d.  We have no idea what Jesus said to Andrew to convince him that He was the Son of God incarnate, and we have no indication that Jesus performed any miracle to prove who He was (that would happen in a few days at the wedding in Cana).  Perhaps all Jesus had to say was “In the beginning, I created everything.”  Or perhaps He said something as simple as “I have loved you from before you existed, and have come to give you eternal life, if you will believe in Me.”  Whatever was said, it had its intended effect on Andrew and moved him to action.  Can’t you just see him running as fast as he can to find his brother, and trying to catch his breath as his shouts the words we have next in his excitement.
2.  “‘We have found the Messiah’ (which is translated ‘Christ’).”

a.  The apostle now quotes what Andrew said to his brother Simon.  How did John know what was said?  Either he went with Andrew or Andrew told him after he returned with his brother.

b.  Andrew’s declaration indicates the centuries old expectation of Israel.  After all the centuries of waiting (40 or more) and after all the prophets and prophecies, Andrew and the unnamed disciple (John) found that for Whom Israel had been looking—the Messiah.

c.  The fact that the apostle has to translate the Hebrew/Aramaic word ‘Messiah’ for his audience indicates that he is writing to a non-Jewish audience.  The apostle is writing to a Greek audience in Ephesus and the other churches of Asia Minor.


d.  The word “Christ” is the Greek translation of the word Hebrew word Messiah.  It means “the Anointed One” and was an official title for the Son of God, who was anointed (selected, appointed, elected) to bring salvation to those in the human race who would believe in Him.  “The term Messiah is translated by John for the benefit of his non-Jewish readers.  Both the Hebrew Messiah and the Greek Christ are derived from a root meaning ‘Anointed One’.”


e.  The Messiah or Christ was the expected incarnate person of God.  The Jews expected the God of Israel to fulfill His promise to come and live among His people and provide their salvation.  The Israelites expected this to happen in their generation, because all the prophecies pointing to the time of the coming of the Messiah ended in their generation.  Besides, John the Baptist had clearly said that He was the herald of the Messiah.  John had already taught his disciples to expect the Messiah during his own lifetime.  Then, when John declared that Jesus was the Lamb of God, who takes away the sin of the world, there was nothing else left for him to say.  Jesus was the expected Messiah and Andrew had found Him through John and through his own interaction with Jesus.  “The great question for the Jews is whether Jesus is the Messiah (7:26; 10:24), and the confession of the disciples is that this is precisely who he is (1:41; 4:29; 11:27; 20:31).”


f.  The Christian message to the Jew is the declaration of a Jew—“We have found the Messiah.”


g.  Notice that Andrew uses the word “we,” which indicates that it is not just he who is absolutely convinced that Jesus is the Messiah, but the other disciple of John the Baptist as well.  Andrew was not alone in his belief that Jesus was the Christ.  John the author of this gospel was just as convinced, and this is his indirect way of telling us this.

h.  This verse proves that some of the disciples of our Lord recognized and acknowledged Him as the Messiah from the very beginning of His ministry (in contrast to Thomas, who did not recognize or acknowledge Him until after His resurrection).


i.  There are two more great declarations that Jesus is the Christ in the gospel of John.



(1)  Jn 4:29, “Come, see a man who told me all the things that I have done; this is not the Christ, is it?”


(2)  Jn 11:27, “She said to Him, ‘Yes, Lord; I have believed that You are the Christ, the Son of God, He who comes into the world.”

j.  Not all commentators share the view that Andrew understood Jesus to be the Messiah in the full sense of the word.  “The messiahship of Jesus described in the gospel of John differs somewhat from that portrayed by the Synoptic Gospel writers.  Both instances when the title Messiah is explicitly applied to Jesus occur early in the fourth gospel (1:41; 4:25).  According to John’s account, the first disciples recognized the messiahship of Jesus almost immediately when they met Him initially, while the Synoptic Gospels mention nothing of this until Peter’s confession at Caesarea Philippi (Mt 16:16).  Although some have argued against the historicity of the fourth gospel at this point, there is an explanation which does not place the Johannine account at odds with the Synoptic one.  In Jn 1:41 Andrew told his brother Peter, “We have found the Messiah.”  Immediately after that, Philip told Nathanael, “We have found the one Moses wrote about in the Law, and about whom the prophets also wrote” (Jn 1:45).  This suggests that the early disciples of Jesus understood messiahship against its Old Testament background rather than in a political sense.  There is no indication from the context that this observation by the disciples is anything more than a first impression.  The scope of who Jesus really is and what that would mean for them was an insight that would grow with time and that expressed itself later in Peter’s confession recorded in the Synoptics.  John was simply giving their first impressions, which the Synoptic accounts omitted.”
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